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Dear Santa,

for Christmas I want...

Una sera italiamo? Si, si...
et’s go and have some fun!
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Early notice for members that the
www.austrianclubmelbourne.com.au Annual General Meeting will be held on 12th September
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A.C.M. Objectives

Avery brief & selective summary:

- To make known and promote
Austrian culture in Australia with
particular emphasis on Austrian
fine arts, music and literature.

- To arrange performances of
Austrian music in Australia.

- To maintain and develop the
Austrian Cultural Centre as a place
for providing cultural, social,
recreational and sporting facilities
from the joint funds of the Club

- To help enable children to

participate in social, cultural and
artistic activities.

PRESIDENT’S REPORT

English & German

Dear Members & Friends of the Austrian
Club Melbourne.

The month of June started exceptionally
well. Our weekend with the "Silver"
theme inspired many people and it was
delightful to see so many of our attending
members and guests wearing something
silver; clothing, hats, jewellery etc. Our
silvery participants and our silver
musicians created a super atmosphere.
Melissa and Stephen emphasized, in
cheerful spirits and as "quite well-to-do
personalities” the motto "silver", as well
as contributing to and assisting with hall
decorations for the occasion. On the
Sunday we hosted a lovely birthday party.
Frances Dunmore celebrated her
seventieth, together with forty-five
family members and guests, and
everybody had a marvellous time.

A massive water leak revealed itself in the
carpark on this particular Sunday. Water
oozed out of the bitumen in one place,
then a second spot erupted and finally a
third. We turned the water off at the main
when we could, and the Club remained
waterless from late evening on Sunday
13th June until the problem was finally
fixed on Thursday 17th June. We had to
bring in a detector to find the problem area
and the cause was found to be a crack in
the copper water pipe.

The following evening the "Koehne
Quartett" delighted friends of classical
music with their excellent performance. It
was disappointing that not many people
attended this special function on 18th
June for, as part of our Constitution, we
are supposed to support and promote the
Austrian culture. We tried.

Liebe Klub Mitglieder und Freunde des
Osterreichischen Klubs Melbourne.

Der Monat Juni hatte einen vortreftlichen
Beginn. Das Wochenende mit dem Thema
"Silber" inspirierte viele Leute, die sich
gerne mit silberner Kleidung, Schmuck,
Hiiten usw am Thema beteiligten und
zusammen mit den Musikern fiir eine
prima Stimmung sorgten. Melissa und
Stephen unterstrichen in bester Laune, als
"recht wohlhabende Personlichkeiten"
das Motto "Silber" und halfen zuvor mit
der Dekoration der Halle. Am Sonntag
waren wir Gastgeber filir eine schone
Geburtstagsfeier. Frau Frances Dunmore
feierte zusammen mit fiinfundvierzig
Familienmitgliedern und Freunden ihren
siebzigsten Geburtstag und jeder hatte
eine fantastische Zeit.

An diesem Sonntag entdeckten wir ein
massives Wasserleck im Parkplatz.
Wasser sickerte an einer Stelle durch den
Asphalt, kurz darauf brach das Wasser
auch an einer zweiten und dritten Stelle
durch. Wenn es uns mdglich war, spét
Abends am 13. Juni, drehten wir die
Hauptwasserleitung zu. Der Klub blieb
sodann ohne Wasseranschluf und wir
wendeten uns an einen Detektor um die
Bruchstelle zu finden. Der Grund war eine
Bruchstelle im Kupferrohr der
Wasserleitung. Am Donnerstag den 17.
war der Schaden behoben.

Das "Koehne Quartett" erfreute am Abend
des folgenden Tages, den 18. Juni, mit
ihrer exzellenten Darbietung Freunde der
klassischen Musik. Leider war die Zahl
der Anwesenden relativ gering, was ein
wenig enttduschend war, den wir alle
sollten im Zusammenhang mit unserem

President’s report continued on page 3
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President’s report continued from page 2

We welcomed a new musical entertainer, Dimi, for the 19th
and 20th June. On Sunday the 20th Lajos (Louie) Kozmits
celebrated his 70th birthday with family and friends.

The Rotary Club of Rosanna celebrated their change-over of
President on Wednesday 23rd June. It was to be eighty-nine
persons, but we had a few less as some of the Rotarians
couldn't make it. It was none-the-less a very successful
evening. Our Club was the recipient of a donation of $1000
for which we are very grateful.

The Burgenland evening on 26th June could have had more
guests, but those that were present enjoyed a wonderful
atmosphere and the music was outstanding. Many thanks to
Stephen Hatton for decorating the Hall, to give the right
effect for the night.

Hearty thanks also go to Hans Friedrich, who once again
dismantled our Maypole at the start of the month and who
then tackled the replacment of a window frame in the Mozart
Stube. The building is aging and unfortunately evidence of
this keeps appearing. Many thanks Hans.

The financial year has once again drawn to a close. Stocktake
has been carried out and Irmgard Klein, our treasurer, has
been assisting with the completion of the final figures for
June so that we can get our auditors to commence on our
accounts.

Our Committee members and our small band of loyal
Voluntary Helpers have been really busy lately and I am very
appreciative of their efforts.
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With friendly greetings,

Otto Griesmayr

Verfassungs-Sinnspruch die Osterreichische Kultur mit bestem Willen
unterstiitzen und férdern. Wir versuchten es.

Am 19. und 20. Juni hiefen wir einen neuen musikalischen
Unterhaltungskiinstler willkommen. Am Sonntag den 20. feierte Lajos
(Louie) Kozmits seinen siebzigsten Geburtstag in Kreis seiner Familie
und Freunden.

Am Mittwoch den 23. Juni wurde die Wahl eines neuen Prisidenten des
Rotary Club of Rosanna gefeiert. Neunundachzig Personen wurden
erwartet, doch einige Rotary Klubmitglieder konnten nicht kommen.
Es war jedoch ein recht erfolgreicher Abend. Unser Klub war der
Empfanger einer 1000 Dollar Stiftung, fiir die wir sehr dankbar sind.

Am Burgenland Abend, den 26. Juni, hétten wir gerne mehr Géste
begriift. Doch die Anwesenden genossen eine fantastische
Atmosphire und die Musik war ausgezeichnet. Besten Dank an
Stephen Hatton fiir die Dekoration der Halle, die diesem Abend den
richtigen Effekt verlieh.

Herzlichen Dank geht auch an Hans Friedrich, der am Anfang des
Monats wiedermal unseren Maibaum abmontierte und der einen
Fensterrahmen in der Mozartstube ersetzte. Das Gebdude wird alter,
und leider zeigt sich der Beweis dafiir immer 6fter. Besten Dank Hans.

Unser finanzielles Jahr ging wieder zu Ende. Die Bestandsaufnahmen
wurden durchgefiihrt und Irmgard Klein, unsere Schatzmeisterin, ist
im Begriff die Berechnung fiir Juni zu vollenden, damit unsere
Biicherrevisoren die Buchhaltung priifen konnen.

Unsere Kommitteemitglieder und unsere kleine Gruppe treuer
Freiwilliger Helfer waren in letzter Zeit sehr beschiftigt und ich
schétze mir ihre Bemiihungen sehr.

ir
of Selle nw

Mit freundlichen Griifsen, . lige He
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HELLO!

Brrr!!! T think most of you would agree that it's been decidedly
wintry and cold of late. Just the right weather to turn our
thoughts to Christmas, to memories of snow and the Alps and of
past-times and activities that we can partake of indoors - along
with a kind of mental "taking stock" of the year just past, in
preparation for the year to come.

And so it is that the theme of our Newsletter this month focuses
on these wintry thoughts, feelings and activities. A curious
blend that intertwines the warm fuzzy Christmas cheer and
sentiments of goodwill-to-all, as we celebrate Christmas in July,
with the stark unemotional reality of all things official. Facts
born of the stock-take of events over the past year, such as the
contemplation of the Notice of impending AGM and the price
rises we need to make to keep the Club viable. But tempered
with some humour, as we poke fun at the red tape, the
bureaucracy and the way in which simple official documents
can sometimes become hilariously funny in retrospect. Such as
the explanation to the Insurance company about just how that
accident came about, which happened whilst building the chook
shed!...

We think of the stillness and peace that a thick blanket of snow
brings, particularly in the tall Alps of Tirol. Inevitably this
wintry alpine reminiscence culminates in a joyful celebration of
Tirol on the Tiroler Evening. Whereby, in contrast, a lively
Italian night is held perhaps in a wistful moment's wish for the
warmth of Italy, for a beautiful sunny hot summer's day and in

honour of those fiery hot-blooded temperaments that warm the
soul...

Of course this very fusion of Italian and Austrian culture and
tradition can in itself be considered a stock-take of official and
historical proportions. For once upon a time Tirol was whole,
not split between two countries. And so we take time to look into
some of the culture and traditions of these lands as we take a
"Kleine Reise" through all of Tirol: the North and east of Tirol
that belongs to Austria and the south which now belongs to Italy
and the Ladiner.

Enjoy... Paparazzi Team

~ V.I.P. ~

LIMOUSINES & HIRE CARS

Special Transport Services

VIP LIMOUSINE
WINERY TOURS

E-mail: enquiry@viplimos com.au

0418 381 895

“Go on, indulge yourself”’

Website: www.viplimos.com.au
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Austrian Cultural Society
AUSTRIAN CLUB MELBOURNE INC.

ANNUAL GENERAL MEETING

Austrian Cultural Society Austrian Club Melbourne Inc.

The Annual General Meeting ofthe "Society" Club will be held
at the Club House, 90 Shechan Road, Heidelberg West, on
Sunday, 12th September, 2010 at 2.00 p.m. sharp.

AGENDA
1/. Minutes of the Annual General Meeting held 13th
September, 2009.

2/.  Reportby the President.

3/.  Annual Accounts and Balance Sheet.
4/. Notices of Motion.

5/. Membership and Membership Fees.

6/. Election of Management Committee, President, Auditor
and Public Officer.

7/.  General Business.

Notices of Motion and Nomination Forms must be in the hands
of the Club Secretary by no later than Saturday 28th August,
2010. There are a number of vacancies on the Committee,
which should be filled. All nominations will be displayed in the
Club as from Sunday, 29th August 2010.

Nomination Forms for President & Committee Members are
available from the Club Secretary.

Hon. Secretary (Beverly Griesmayr)

76-90 Sheehan Road, Heidelberg West, Vic 3081, Australia

Tel: (03) 9459 8686 Fax: (03) 9457 1221 asN: 13 463 232 959
Website: www.austrianclubmelbourne.com.au Email: ausclub@bigpond.net.au

JAHRESHAUPTVERSAMMLUNG

Austrian Cultural Society Austrian Club Melbourne Inc.

Die Jahreshauptversammlung des Klubs findet am Sonntag, 12.
September 2010, Im Klubhaus statt, 90 Sheehan Road,
Heidelberg West. Beginn 14.00 Uhr.

TAGESORDNUNG
1/. Protokoll der Jahreshauptversammlung von 13.
September, 2009

2/.  Berichtdes Prasidenten.

3/.  Finanzbericht.

4/. Antrage.

5/. Mitgliedschaftund Mitgliedsgebiihren.

6/. Wahl des Komitees, Prisidenten, Finanzpriifer und
Treuhénders

7/.  Allgemeines.

Einreichungen von Antragen und Nominierungen zur Wahl fiir
das Komitee und Prisidentschaft miissen bis spétestens
Samstag, 28. August 2010, in den Hénden des Klub Sekretir
sein. Mehrere Komiteeposten sind frei und sollten besetzt
werden. Alle Nominierungen werden ab Sonntag, 29. August
2010, im Klub veroffentlicht.

Formulare fiir Nominierungen zum Komitee und Président sind
beim Klub Sekretér erhiltlich.

Hon. Sekretdr (Beverly Griesmayr)

ANNUAL GENERAL MEETING

SUNDAY, 12TH SEPTEMBER 2010

Notice is hereby given that:

1. The following Members of the Management Committee
will be retiring due to completion of the two-year tenure,
butare eligible to be renominated.

Ms.  Melissa Bauer
Mr. Stephen Hatton
Mrs.  Irmgard Klein
Mrs.  Elfriede Reiterer
Mr. Fritz Reiterer

Mr. Wilfried Winkler

2. The following Members of the Management Committee
have a further tenure of one year:

Mr.Otto Griesmayr

Mrs. Beverly Griesmayr

®  Mrs. Margaret Hirschauer
e Mr. Bruno Klepp
® Mrs. Mira Schellander

3. Members who wish to nominate other Members for
(a) theposition of President or
(b) Committee Member

can obtain the nomination forms from the Secretary, or a
Committee Member. The forms must also be signed by the
person you nominate.

Nomination Forms must be lodged with the Secretary of the
Society by not later than Saturday, August 28th,2010.

Beverly Griesmayr

Hon. Secretary

Austrian Cultural Society Newsletter
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ZUM SCHMUNZELN

Brief an den lieben Gott

Im Dorf lebte eine alte Frau. Fiir die war das Leben immer nur
grau. Mit ihrem Einkommen war es schlecht bestellt, mit einem
Wort, sie hatte kein Geld. Sie liberlegte angestrengt hin und her,
woher den Geld zu kriegen wér? Thr kam ein Gedanke "Oh
sapperlot" sie schrieb einen Briefan den lieben Gott.

Lieber Herrgott,

ich bin alt und arm, das Geld ist wenig, ich bitt um Erbarm, drum
schicke mir schnellstens 100 Mark, sonst miif3t' ich hungern und
dap wir doch arg. Eine andere Hilfe weif ich nicht mehr, denn
ohne Moneten ist's doch wirklich schwer, aber bitte beeile dich
mitdem Geld, sonst ist's nicht mehr schon auf dieser Welt.

Der Brief wird frankiert, in den Kasten gesteckt, der Postbote ihn
dann morgens entdeckt. Er liest die Addresse, was soll er nun
machen, "an den lieben Gott" ? Dap ist ja zum Lachen. Er denkt:
Spass muf sein, und steckt ihn ins Fach fiir's Finanzamt rein, am
néchsten Tag dort angekommen, von Beamten wird in Empfang
genommen. Wenn sie nun glauben, er wirft weg den Brief, nein so
ist daP nicht, da liegen sie schief. Er liest die Addresse und
iiberlegt sodann, wie man der armen Frau helfen kann. Ja glauben
sie mir, es ist kein Scherz, es gibt auch beim Finanzamt jemand
mit Herz. Thm kommt nun ein Gedanke und der ist fein, dap
konnte fiir die Frau eine Hilfe sein. Er fangt gleich an, durch die
Biiros zu wandern und sammelt recht fleifig von einem zum
anderen. Doch leider war der Erlos etwas karg, statt "100" bekam
er nur "70" Mark. Aber diese wurden dann unverwandt an die
arme Frau abgesandt. Sie erfreut sich, sie kann es kaum ermessen,
der Herrgott hat sie nicht vergessen. Sie schreibt schnell einen
Dankesbrief, in Eile sie zum Postamt lief. In ihrem Schreiben hief3
es:

Lieber Herrgott,

von Herzen dank ich fiir die 70 Mark, doch solltest Du mal wieder
an mich denken und so giitig mir ein Paar Mérklein schenken,
dann mocht ich Dich nur um eines bitten, das Geld nicht {ibers
Finanzamt zu schicken, denn die Lumpen haben mir ungelogen
vonden 100 Mark, 30 abgezogen...

Funny Tax Return

There was a man who made his tax returns promptly and
properly only to find that he owed the IRS [Internal Revenue
Service], in 1997, $3,407USD. He packaged up his payment
and included this letter:

DearIRS,

Enclosed is my 1997 tax return and payment. Please take note
of the attached article from the USA Today newspaper. In the
article, you will see that the Pentagon is paying $171.50 for
hammers and NASA has paid $600.00 for a toilet seat.

Please find enclosed four toilet seats (value $2400) and six
hammers (value $1029). This brings my total payment to
$3429.00. Please note the overpayment of $22.00 and apply it
to the 'Presidential Election Fund', as noted on my return.
Might I suggest you then send the above mentioned funda'l.5
inch screw' . (See attached article - HUD paid $22.00 fora 1.5
inch Phillips Head Screw.)

It has been a pleasure to pay
my tax bill this year, and I
look forward to paying it
again next year. I have just
read an article about the
Pentagon and 'screwdrivers'.

Sincerely,

Disgruntled Resident of
Oklahoma.

A fine is a tax for doing something wrong.
A tax is a fine for doing something right.

A couple of weeks after hearing a sermon on Psalms 51:2-4
[knowing my own hidden secrets] and Psalm 52:3-4 [lies and
deceit], a man wrote the following letter to the Inland
Revenue's HM Inspector of Tax: "I have been unable to sleep,
knowing that I have cheated on my income tax. I understated
my taxable income, and have enclosed a cheque for £150. If I
still can't sleep, I will send the rest."

BIG SMILES,
BIG SAVINGS

THE BIG
BUTCHER

Half the price of the supermarkets everyday, compare and save!

2 LIPTON DRIVE, THOMASTOWN
Ph: 9460 3133

OPEN HOURS: Mon-Fri:7am-5pm, Sat & Sun:6am-2pm
All major credit cards accepted. EFTPOS available.
WEB: www.thebigbutcher.com.au
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THE "KASERMANDL”

The strange 7
"Kasermandl" is one of i e E v
Tirol's best-known 4, '
mythical figures.
Numerous mountain
huts "pride" themselves
on being the winter
home for this unlucky
soul. And many a native
storyteller warns us to beware when hiking in the Tirolean mountains in fall, in
case we should come across this restless soul!

e A L T T b
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The story of the Kasermandl is actually a sad one. In his time, so the legend goes,
the Kasermandl worked as dairyman (Kaser) at mountain huts. But our
Kasermandl was a mischievous character who showed no respect for his work or
the food. For instance, he is alleged to have used the butter balls for bowling!
Punishment for his misbehavior was inevitable, of course, and the hopeless
dairyman was condemned to roam the mountains after his death.

The Kasermandl appears after the cattle and herdsman have left for the valley
and all mountain huts are clocked for the winter season to come. Typically he has
to stay until spring when animals and farmers return to their pastures; in some
place the penalty was more lenient and the Kasermandl is allowed to return at Martinmas. In the past this return from the mountains was
often replicated by youngsters who dressed up as animals and Kasermandl and boisterously roamed the villages blackening the faces of
everybody who crossed their ways.

Unfortunately this tradition has died quite contrary to the Kasermandl who still wanders around the mountains. If you feel truly sorry
for the Kasermandl, and are not the queasy type, you could redeem him: all you have to do is eat the 'Mus' (a traditional type of porridge)
he offers you. Which is easier said than done as the Mus is contaminated with dirt and animal feces... But should you overcome your
disgust and finish off the plate, you accomplished a truly good deed: the battered soul of the Kasermandl is saved and he may finally
make a quick getaway. So hiker, listen closely! Beware of the Kasermandl's approaching steps and take care on the slopes in autumn
and winter.

"APERSCHNALZEN”

Although the old Tirolean tradition of "Aperschnalzen" has
nothing to do with the "official" start of spring on March 23 it still
signals the coming of spring. With the rhythmic cracking of the
whip winter is driven out and spring welcomed.

Every year at the end of winter (young) men gather for the
traditional "Aperschnalzen" or whip cracking. "Aper" means free
of snow and "schnalzen" is the cracking of the whip. Notes from
the 19th century describe "Aperschnalzen" as the "festive
welcoming of the snow-melting spring in the foothills".

The whip consists of a short handle (often made from ash) and a
three to four meter long braided and greased thong or body. The
cracker (popper) can be made from waxed cotton, nylon twine and
in the old days horse hair.

It's quite a feat to swing the shortly-handled, long whips overhead
and then, by suddenly reversing the motion, create the pistol-sharp

crack. The crack actually comes from the loop traveling along the
whip, gaining speed until it reaches the speed of sound and creates a
sonic boom.

The "Aperschnalzer" usually perform in groups. The whips, which
have different lengths to give off different sounds, are cracked in a
staccato-like rhythm. Each round is fairly short since schnalzen is
physically demanding.

Over the years this tradition has developed into a popular sports.
Every year the best "Schnalzer" meet to compete against each
other. For the competition, each group appears before a jury and is
judged on the acoustical effect of its "schnalzen".

The acoustical effect of its "schnalzen"? Sounds suspiciously like
"musical whips" to me.

...I wonder if Alpine Cocktail will have some of these
"instruments" at the Tirolean evening later this month...

Austrian Cultural Society Newsletter
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LARCHZIACHN IN UMHAUSEN

Ein Fasnachtsbrauch v6llig anderer Art, das Larchziachn wurde 1996 erstmals seit ldngerer
Zeit von 105 Burschen der Otztaler Gemeinde Umhausen wieder ins Leben gerufen. Die
Obrigkeiten der Vergangenheit erlaubten einst dem Umhausenern, einen Larchenbaum
durch das Dorf zu ziehen, wenn im vorangegangenen Kalenderjahr kein Bursche aus der
Gemeinde geheiratet hat. Das erste Larchziachn fand laut Dorfchronik im Jahre 1761 statt.
Teilnahmeunlustigen wurde das Fiirchten gelernt: Im Jahre 1926 mussten jene
Junggesellen, die nicht beim Larchziachn anwesend waren, zwei Schilling Strafe zahlen.
Anderseitig, es diirfen nur Jungesellen bei dieser extrem historischen Tradition mitmachen.
Aufgrund der gewichtigen Einschrinkung konnte der Brauch seit jeher nur in sehr
unregelméBigen Abstinden durchgefiihrt werden, und um ihn vor dem Untergang zu
bewahren, fand sich ein Komitee zusammen, das sich iiber selbige hinweg- und ein
Abhaltungsintervall von 4 Jahren einsetzte.

Am Samstag vor dem Umzug wird der Baum von den Junggesellen selbst geschlagen, von
den groBen Asten befreit und bis in die frilhen Morgenstunden strengstens bewacht, wobei
die Wichter eifrig dem hochgeistigen "Lorgetgeist” zusprechen, um der Kélte der Nacht zu
trotzen. Am darauffolgenden Nachmittag wird der schwere Stamm von etwa 50 starken
Dorfledigen mit Sapinen an die 600 Meter vom siidlichen zum ndrdlichen Dorfende
gezogen, wobei der élteste Junggeselle vorn auf dem Baumstamm sitzt. Vorreiter und
Hanswiirste, sogenannte Bajazzel, filhren den Zug an, im Anschluss daran tritt eine
Junggesellenmusikkapelle auf, und in einer Kutsche hat das Brautpaar seinen Platz. Thnen

folgen Kinderwagen, die Pliinderfuhre (so wird die Mitgift genannt) und da Sterzinger Moos, auf dem die ilibriggebliebenen ledigen
Jungfrauen ihr Dasein zu fristen haben. Hinter dem reich geschmiickten Larchenbaum kommen Protokoll- und Marketenderwagen.
Am Dorfende wird schlieBlich das Brautpaar verheiratet und der Baum versteigert. Eine wertvolle Finanzspritze fiir die

Dorfgemeinschaft und auch einen Aufschwung des Selbstbewuftseins der Junggesellen...

CHOCOLATE FROM TIROL: EXQUISITE AND DELICATE

one of them is chocolate.

TIROLER EDLE*

mit Edelbrand vyon der Williamezirne

Since no cocoa grows in Tirol, a partner was
needed. The final decision fell on the Italian
Gianluca Franzoni, a young man committed
to seeing cacao bean varieties become as
familiar to consumers as wine grape
varieties have. The combination of the best
cocoa beans available and top quality
Tirolean milk produces truly fine chocolate.
The responsible chocolatier is Hansjorg
Haas, who has by now created fifteen
different kinds of chocolate ranging from
"Otztal Raspberries" to "Tirolean Walnuts"
and "Alpine Rose Honey". Some
chocolates come enhanced with fine
schnapps from one of Tirol's most
renowned distillers (Christoph Kossler).

Chocolate is probably not the first thing
that springs to your mind when thinking
about Alpine food. But Tirol is known
for its excellent milk and that's an
essential ingredient for first-class
chocolate.

The milk does not come from just any
Dairy but from cows that spend most of
their time grazing on lush mountain
pastures. We are talking about Tirolean

grey cattle here that have been living in
the region for over 3000 years. This
ancient breed is native to North and
South Tirol and have perfectly adapted
to the harsh mountain climate. Another
advantage is that they are rather
lightweight and thus do not cause
damage to the soil.

Since these cows give only small
quantities of milk, their numbers have
been drastically reduced over the years
and replaced by high-yield breeds. A
group of Tirolean farmers joined forces
to save this age-old breed by looking for
new sales potentials and markets. And

“Die Tiroler Edle" is a classic example of
how produce from two entirely different
countries are combined to create one

outstanding product that not only tastes
and looks good, but also helps protect
the local culture. Bon appetite!

D uzre ‘Danish

Traditional
Austrian & German
Cakes

Made to order
fresh and delicious
for all occasions

For information
and orders
telephone Reinhard
9752 0892

Proudly supplying the
Austrian Club Melbourne
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ZUM SCHMUNZELN

HUHNERHAUSBAU

Sehr verehrte Versicherung! Nachdem ich nun im
Krankenhaus bin und wieder schreiben kann, muss ich Sie,
verehrte Versicherung bitten, meinen Unfallschaden wie
folgt aufzunehmen: Ich hatte vom Bau meines kleinen
Héuschens noch Backsteine iibrig und diese wegen der
Trockenheit auf dem Speicher gelagert. Jetzt wollte ich
zum Bau eines Hithnerstalls die dort oben gelagerten Steine
verwenden.

Dazu erdachte ich mir folgende Maschinerie: Der Speicher
hatte an der Hauswand eine Tiir, worauf ich einen Balken
verankerte und daran ein Bilkchen mit einer Rolle,
wodurch ich ein Seil laufen lie8. An dem Seil befestigte ich
eine Holzkiste, die ich dann hinauf zog. Das Seil hatte ich
unten an einem Pflock festgebunden. Nun bin ich hoch
gegangen und habe die Steine in die Kiste gepackt.

Nachdem ich wieder unten angekommen war, wollte ich
die Steine in der Kiste langsam nach unten lassen. Dazu
16ste ich das Seil vom Pflock, hatte aber nicht bedacht, dass
die Steine in der Kiste schwerer waren, als meine Person.
Als ich das bemerkte, hielt ich das Seil ganz doll fest, damit
die Steine nicht herunter stiirzten und kaputt gingen, denn
ich wollte ja einen Hiithnerstall daraus bauen.

So ist es dann geschehen, dass mich die Steine an dem Seil
nach oben zogen, wobei mir die Kiste die linke Schulter
aufgerissen hat, als wir uns in der Mitte begegneten.
Ansonsten bin ich gut an der Kiste vorbei gekommen. Ich
habe mir dann aber oben meinen Kopf angestofen, und
zwar erst an dem Bélkchen und dann noch an dem Balken.
Trotzdem habe ich aber das Seil festgehalten, damit ich
nicht hinunter falle.

Im selben Augenblick ist aber die Kiste mit den Steinen
unten auf dem Boden angelangt. Durch den heftigen
Aufprall ist der Boden heraus gebrochen, so dass die Kiste
jetzt wieder leichter war als ich. Die Folge davon war, dass
ich als der schwerere Teil jetzt wieder nach unten sauste
und die Umrandung der Kiste nach oben, wobei wir uns
wieder in der Mitte begegneten. Dabei schrammte mir der
Kistenrest die rechte Schulter.

Als die Kiste oben war, stilirzte ich unten so ungliicklich,
dass ich mir das rechte Bein gebrochen habe und sofort in
Ohnmacht fiel. Nur so konnte es passieren, dass ich das Seil
losgelassen habe, was wiederum bewirkte, dass der
Kistenrest wie eine Birne von oben auf mich herab fiel und
mich dabei so gut traf, dass ich demnéachst oben und unten
ein Gebiss angepasst bekomme.

Dass der Schaden nicht noch gréfer ausgefallen ist,
verdanke ich nur Threm tollen Versicherungsagenten, bei
dem ich eine Unfallversicherung unterschreiben musste
und zu der ich nach der Wiederherstellung meiner
Gesundheit und meiner Zihne die Rechnung einreichen
werde. Wenn Sie diese Rechnung dann beglichen haben,
werde ich Sie wéirmstens in meinem Dorf weiter
empfehlen.

Mit auBerordentlicher Hochachtung Bauer Gottfried
Hochleitner

(von Siegmund Austen - 13.08.2004)

THE RICH MAN
Determined to "take it with him"when he died, a very rich
man prayed until the Lord gave in. There was one condition:
he could bring only one suitcase of his wealth. The rich man
decided to fill the case with gold bullion.

The day came when God called him home. St. Peter greeted
him, but told him he could not bring his suitcase. "Oh, but I
have an agreement with God,"the man explained.

"That's unusual,”

said St perer. PP

“Mind if I take a

look?” IR

The man opened the
suitcase to reveal the
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Osterreichische Stunde

Montag 15 - 16 Uhr
Donnerstag 12 - 13 Uhr
Freitag 19 - 20 Uhr
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KLEINE REISE DURCH OSTERREICH

Tirol

The Austrian province of Tirol - which takes
its name from the ancestral castle of the
Counts of Tirol at Merano in Italy - is

Heidelberg Travel Service

61 Burgundy Street, Heidelberg
Phone: 9458 1555 Fax: 9459 9202

bounded on the east by Carinthia and
Salzburg provinces, on the south by Italy
(Alto Adige), on the west by Vorarlberg and
Switzerland and on the north by Germany
(Bavaria). A curiosity of geography is the
enclave of Jungholz at the northwestern tip
of the province, which is surrounded by
Bavarian territory and within the German

Specializing in ALL aspects of international and domestic travel,
including travel insurance, visa assistance, travellers cheques and
much more. For a professional and personalised

Est. 1968

service call in and see us.

customs area. The province of Tirol is
divided into two parts, North and East Tirol, which are separated
from one another by the territory ceded to Italy in 1919 under the
Treaty of St Germain - the already-mentioned 20 kilometre wide
strip of land generally known as Alto Adige, but better known to
Austrian and German speakers as Siidtirol.

The Province of Siidtirol is an autonomous province in northern
Italy. The majority of the population speaks an Austro-Bavarian
dialect of German and consider themselves ethnically Tyrolean.
About a quarter of the province is Italian-speaking and a small
minority speaks Ladin as their mother language. The Ladin are a
romantic folk and Ladin (Ladino in Italian, Ladin in Ladin,
Ladinisch in German) is a Rhaeto-Romance language spoken in a
limited number of municipalities of the Dolomite Mountains in
Northern Italy in the border regions of the provinces Trentino-Alto
Adige/Stidtirol and Veneto. It is officially recognized in Italy and
has some official rights in the region of Trentino-Alto
Adige/Siidtirol.

The name of Tirol calls to mind a whole range of associations -
Andreas Hofer, the patriotic leader of the Napoleonic period,;
Innsbruck with its famous Maria Theresa Strasse and the Goldenes
Dachl (golden roof); Bergisel, the mountain on which the battle of
1809 was fought; yodeling, schuhplattler dancing, the old Tirolese
costumes; forests and Alpine meadows, rocks and ice; and winter
sports.

The History of Tirol is long and colourful, and rather than do it
injustice here, we recommend those of you who have access to a
computer and the internet to look up the following website, which
has a succinct but comprehensive summary of the key elements of
Tirolean history:

http://www.planetware.com/austria/tirol-a-t-tirol.htm

This territory in the heart of the Alps, with its intricate pattern of
hills and valleys, is one of Europe's most popular holiday regions
both in summer and winter. For many centuries it was an area of

transit between Germany and Italy, its high valleys barely
accessible to strangers and inhabited only by a few poor mountain
peasants. These valleys still offer the same solitude and tranquillity,
but most of them are now easily reached on good roads.

The people of Tirol are also noted for their cheerful good humor
and love of fun. On high days and holidays many country people
still wear their colorful traditional costumes. There are numerous
festivals featuring costumes, marksmanship and music as well as
other picturesque old customs and practices.

The landscape of northern Tirol is predominantly mountainous;
and if nature has not been generous to this region in the provision of
mineral resources and fertile soil she has more than made up for it
by granting it abundant scenic beauties. Some of the more
memorable mountains in this area include the craggy
Kaisergebirge and the towering pinnacles of the Kitzbiihel Alps.
North of the Inn lie the Karwendel and the Wettersteingebirge with
their boldly shaped limestone massifs and rugged crags and not far
away the Lechtal Alps, with their gentler forms, end the chain of the
Northern Calcareous Alps. Most will have heard of the Otztal and
Stubai Alps with their grand mountain scenery and large glaciers,
likewise the Zillertal Alps, one of the most visited parts of Tirol. In
East Tirol the dominant features are the Venediger group and the
Grossglockner group, which boasts the highest mountain in the
state - the GroB3glockner. To the south of the Drau valley tower the
Lienz Dolomites, with the jagged forms and beauty of coloring of
the Southern Calcareous Alps.

A charming contrast to the glaciers and the rugged rock faces of the
mountains is provided by the beautiful wooded slopes and Alpine
meadows between the rocky peaks and by the pastureland and
fields in the valleys, particularly in the fertile Inn valley with its
orchards and cornfields. At the foot of the glaciers nestle many
lakes, and clear mountain streams surge down the valleys or tumble
over waterfalls in the gorges.

S Alpine Smallgoods

Traditional European style wood smoked hams, bacon, sausages and other smallgoods

DIRECT TO PUBLIC

Mention this ad to receive a 10% discount on all purchases

456 Bridge Road, Richmond Vic 3121 Ph: (03) 9428 5518
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TABLE TENNIS - WE'RE BACK!

The Table Tennis Group has kindly donated $500 to the Austrian
Club this month, for use of facilities. Donations are always
gratefully accepted and, with all the repairs and maintenance that
seem to be required at the moment, we rest assured that the Club
will undoubtedly make good use of these funds.

As a group the Table Tennis members have enjoyed their newly
scheduled Friday games of late. Due to the wintry weather we
have decided to meet on every second Friday in the cold months

of July and August. The next scheduled meeting of the Table
Tennis group will be on Friday 9th July, then on 23rd July, 6th
Aug and 20th Aug. We begin at 10:30am, play till 12:00 noon,
and then go into the Club to enjoy a delicious nice warm
luncheon. Please come and give it a go even if you have not
played for some time.

Margaret Hirschauer

SWEET-TALKING LADIES GROUP...

The Austrian Club Ladies' Craft Group meet between 10:00am
and 2:00pm on Wednesdays. Upcoming dates are the 7th and
21st July and the 4th and 18th August. Come and meet a happy,
chatty group and contribute to the Club by making some crafty
goodies. Your companionship, time and crafty contributions are
valued and your handcrafts will find a good home when your
creation graces the tables of the Ladies Group stalls and is
bought by an appreciative audience.

Speaking of which, the Ladies will be having a wintry stall
selling handcrafts and secondhand goods, and also a raffle with

will also be a beekeeper present, Florian Gentu, who will
have a honey tasting and will give a talk about the health
values of cold-pressed honey. Naturally Florian will have
some stock with him, for sales, as we know you'll want to buy
some of this sweet delight. Definitely sweet and delicious!

Just a closing congratulations to our oldest Ladies Group
member, Millie Drebing, who is celebrating her birthday this
month. Best wishes from all of us in the Ladies Group to our
dear Millie.

) Margaret Hirschauer
excellent prizes, on Sunday 11th of July. Come and celebrate
Christmas in July with us. To make the day extra special there
DIE LADINER

Since 1996 Johann and Raffael Stuffer -
who by the way are not related to each
other - have been the successful folk
music duo called "Die Ladiner".

Initially these two open-hearted and
friendly men of Val Gardena formed a
musical duo, predominantly giving
performances at large summer festivals.
They were relatively unknown, but they
loved to sing. Then one day a music producer from Ortisei
asked them whether they were interested in singing at the well-
known international Folk Music Grand Prix. This seemingly
insignificant simple question became a dramatic turning point
in the musical career of these two likeable men. They took part
in the 2002 season of the competition and immediately came

second with their song "Allein in
Einsamkeit", a song written by
Johann's brother Reinhard Stuffer.

This was the beginning of an amazing
career, ranging from countless TV
performances to numerous awards
and prizes, such as the title of
"Musikantenkonig des Monats Mai"
which they were awarded on May 14,

2004. To this day, if you want to see this famous folk music
band "Die Ladiner" live on stage, you might consider taking
part in the annual Ladin Festival (the "Ladinerfest") in Tirol
where you'll hear songs like the Ladiner's hit "Beuge dich vor
grauem Haar". It's well worth the trip. And if you do go, we'd
love to hear about your experiences. ..

oof/w wom]amn

www.coffeemio.com.au

COFFEE

MIO

811 HIGH STREET
THORNBURY 3071

1: 9484 0776
F: 9480 5087
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SATURDAYS AT THE CLUB: SUNDAYS AT THE CLUB:

Saturdays at the Club are our most flexible function nights Sundays at the Club offer a great afternoon for the whole family,
and offer everything from a party atmosphere to a gala ball, or with live musicians providing entertainment for your enjoyment.
that quiet night out for a lovely dinner. In fact, Saturday is the The Club and its facilities are open from 11:30am, with
only day of the week that the Club offers a full Evening entertainment commencing at 1:00pm. On regular Sundays
Dinner session, with Main meals served from 6:30pm Members are admitted free upon showing their valid Membership
9:00pm. Frankfurts may be ordered right up until 9:00pm, Card, for Guests there is a $5 cover charge. Children 12 years and
and will be served before the Bistro fully closes for the under will be admitted free of charge. Please refer to the
evening at 9:30pm. For entertainment CD background music Entertainment Program on the back page of this Newsletter, and to
is played from 6:30pm, with the live band kicking off at our website, for specific details. On Sunday afternoon table
7:30pm and playing through until midnight or, for special reservations will only be acknowledged until 1:00pm.
occasions, occasionally till 1:00am. Due to the large variety
of functions held on Saturday nights, it is advisable to make GENERAL INFORMATION
enquiries beforehand and secure a reservation. Table )

. . . . Office Hours
reservatlogs made for the Mgm Hall for Saturday night will 10:00am — 3:00pm Wednesday to Friday
under no circumstances remain reserved after 7:30pm. If for 5:00pm — 8:00pm Saturday
some reason you are delayed, please telephone the Club on 11:00am — 6:00pm Sunday
9459-8686. On regular Saturdays Members are admitted free Bistro Open - Lunch / Dinner
upon showing their valid Membership Card, for Guests there 11:30am — 2:00pm Thursday & Friday (Lunch)
is a $5 cover charge. Children 12 years and under will be 6:30pm —9:00pm Saturday (Dinner — Main Meals)
admitted free of charge. Please refer to the Entertainment 6:30pm — 9:00pp1 ) Saturday (Dinner — Snacks)

. after 9:30pm Kitchen closed Saturday

Program on the back page of this Newsletter, and to our 11:30am — 3:30pm Sunday (Lunch — Main Meals)
website, for specific details. 11:30am — 5:00pm Sunday (Lunch - Snacks)
DO YOU KNOW WHAT'’S ON IN YOUR CLUB? after 5:00pm Kitchen closed Sunday )

Alive with a whole host of regular Club
Activities, the Austrian Club's always
buzzing. Want to be part of it? It's easy.

Just turn up and say "Hello". We're Ladies Group 10:00am Mozart Stube
always keen for our members to join in — hand craft & folk art work — — meet fortnightly on the 1st and
with the numerous things to see, do and 3rd Wednesday of the month

be part of. So why not join the ranks and

have some fun Rosanna Rotary Group 6:00pm Strauss Stube
— Dinner & Meeting (assembly)
ENQUIRIES & BOOKINGS
Why not visit the Club and experience Ice Stock Sport practice 7:30pm Stock Bahn
Austrian "Gemiitlichkeit". — also known as “Eisstock” - meet weekly — Bitumen lanes in front
of the Sports Pavilion
For all Enquiries & Bookings:
Telephone 9459-8686 during the above Deer Hunters 7:00pm Main Hall
office hours — Dinner from 6:00pm — meet every two months on the

Or find out more information and details 2nd Thursday of the month

about future entertainment on our web

o Canasta 10:00am Strauss Stube
site: — Contact Club: 9459 8686 - meet fortnightly
. . Ice Stock Sport practice 1:30pm Stock Bahn
Hon. Enter tammen.t Co-ordinators — also known as “Eisstock” - meet weekly — Bitumen lanes in front
Otto & Beverly Griesmayr of the Sports Pavilion

Malvern Gondirerntal Butcher

@%@c:&kz-,m}rz/ 70 c@aa/{f/‘z Meats o &nﬂza// roods

4 4 y 4

79 Glenferrie Road

Malvern VIC 3144 9509 1 078
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NEwWsS & NOTICES

CLuB MEMBERSHIP

RENEWALS DUE
Club Membership renewals were due
on 1st July 2010. Payment can be made
at the office, by cheque or direct
deposit. Please remember to quote your
membership number as a reference, so
that we know the payment is coming
from you.

CLuB MEMBERSHIP
We warmly welcome our five new

members to the Austrian Club:

Mr Heinz Dornbruch
Mrs. Erika Dornbruch
Mr. Anthony Hering
Mrs. Louise Hering

Mr. Gunther Hummer
Mrs. Valentina Mullerow

BIRTHDAYS, ANNIVERSARIES
AND GET WELL WISHES
Congratulations to Club Members
celebrating Birthdays or Anniversaries.
Best wishes to all persons who are
recovering from operations and others
who are struggling with health

problems.

ADMISSION CHARGE CHANGES

Commencing January 2010, an entry charge
of $5 applies for non-members attending
regular Saturday Night Functions marked as
"Standard Entry". There will be no charge for
Members (remember to bring your
Membership Cards) or for children 12 years
and under, who will also be admitted free of
charge. This is the same as for Sunday
Functions marked as "Standard Entry", which
has been applicable since 1st July 20009.
Please note that "Special Function" prices
apply as usual.

CREDIT CARD SURCHARGE

Purchases made with credit cards attract a
surcharge of 3%, with the exception of Diners
Cards which attract a surcharge of 4.5%. This
information is displayed in several places
within the Club. It is also displayed on the
menu.

PRICE INCREASES - BAR & BISTRO

Due to wage increases effective 01 July 2010
and the continuing increase in the cost of
goods, we find it necessary to increase our
prices effective 01 August 2010.

BISTRO CHANGE OF HOURS
On Saturday the kitchen closes at 9:30pm.
Main Meals are served from 6:30 -
9:00pm. If Frankfurts are required, they
may be ordered until 9:00pm. This
enables Bistro staff to accommodate your
requests before 9:30pm, when everything
is turned off and Bistro staff leave for the
evening. On Sunday the kitchen will serve
Main Meals from 11:30 - 3:30pm. Light
snacks such as Frankfurts, Goulasch Soup
or Filled Rolls can be ordered from 3:30 -
5:00pm. Please communicate this
information to your fellow members and
guests.

CLUB RULES

Please note:
Food and drinks are not allowed to be
brought onto the premises.

Bitte beachten Sie:
Speisen und Getranke konnen nicht mit in
den Klub gebracht werden.

Beverly Griesmayr
Hon. Club & Membership Secretary

Planning a Wedding Celebration

or celebrating a Jubilee or Anniversary?
Invite Family and Friends
to share your special day with you here

| Austrian Cultural Society Newsletter




ENTERTAINMENT REPORT

MONTH RETROSPECTIVE:
My, oh my! What a month it has been. This year's June
calendar was jam-packed with Club functions that were a
little out of the ordinary, lending the Club a feeling of
excitement and new energy. There was, for instance,
Silver Wonderland which was just that - silvery and
wonderful. Then came the classical and refined, but also
casually contemporary Koehne Quartett with their string
ensemble delights, closely followed by Dimi and his
Bavarian "Schunkel". Closing the month we celebrated
Burgenland, the Austrian province on the Hungarian
border that is the home of Esterhazy and all things
delicious in wine. Truly a month of variety for all who
visited. Wonder what this month has in store? Read on...
FORWARD REVIEW:

We've got such a jam-packed entertainment program this
year, with lots of interesting acts and events, that it's hard to
keep in mind the dates of all those wonderful Events.
Upcoming visits from our special guest artists from Europe
and many special events for our own Club, it's all happening.
Here are those most important dates again to pencil into your
diaries:

e  Christmas in July: On Saturday 10th and Sunday
11th July we are celebrating with a little Christmas
cheer. A touch of spice and magic on a cold winter's
night does wonders for the heart and soul. Get into
the spirit of this occasion and enjoy it with us!

e _LaDolce Vita: Saturday 17th July is our Italian

evening with Scorpio Duo. We will have the Italian
musicians, we will have something Italian on the
menu, now it is up to you. We may even have
question and answer time i.e. English/German to
Italian. I wonder what naughty or tricky little
questions the MC of the night can think up! Now,
anybody for a tarantella?...

e Tiroler Abend: On Saturday 24th July we are
celebrating Tirol, the territory in the heart of the
Alps, with a delicious dinner, dancing and a band
befitting this special occasion by name and by
enthusiasm none other than "Alpine Cocktail".
Perhaps the DJ "Anton aus Tirol" will be there, or the
historic tirolean iceman "Oetzi"??? Do not miss this
fun night of alpine frivolity.

e "Die Schmalzler vom Bayrischen Wald": Superstars
from Bavaria. They've performed in the Grand Prix
der Volksmusik and at the Kastelruther Spatzen Fest,
played with Captain Cook and his singing saxophone
band, rubbed shoulders with Judith & Mel, Monika
Martin, Tommy Ohrner, Ireen Sheer & Dagmar
Frederic and had a "gaudi" with the Alpentrio Tirol.
And now they're coming to the Austrian Club to play
for you. When? On Saturday 13th November. Grab
your tables fast before they're gone...

Please refer to our Program on the back page for other
functions

Book early to ensure you don't miss out!

Austria’s best beer !
Brought to you by Beach Avenue Wholesalers

Austrian Cultural Society Newsletter
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AUSTRIAN CLUB MELBOURNE

Opening Hours:

Saturdays from 6.30pm - 12 midnight, and on Sundays from 11.30am - 6pm
Bookings: Telephone: 9459 8686

Facsimile: 9457 1221

Address: 76-90 Sheehan Road, Heidelberg West 3081

Web: www.austrianclubmelbourne.com.au

Email: ausclub@bigpond.net.au

Saturday 10th Christmas In July ~Music & Dance
with Marianne & Mimmo ’ ’
Our favourite M&M

Sunday 11th ~ Christmas In July Music & Dance
with Silver Echoes M:Free G:$5

Musical Love is in the Air
Saturday 17th Italian Evening

with Scorpio

Italian Surprise

Sunday 18th  Accordion Society
of Australia (Vic.)

Concert — Performances by a range of top
soloists & the Victorian Accordion Orchestra

i Musi D
Saturday 24th Tiroler Abend usic.& Dance
with Alpine Cocktail

Dance and be Merry

Sunday 25th  Heinz

Music & Dance
M:Free G:$5

Music & Dance
M:$15 G:$20

Music & Dance
Popular and Precise M:Free G:$5

Saturday 31st Continental Duo Music & Dance
Y Slovenia, Germany and Austria together M:Free G: $5

Silver Echoes Music & Dance
Musical Love is in the Air M:Free G:$5

Saturday 7th  John Wanner Swing Orchestra

Fabulous and powerful 18 piece  Music & Dance
orchestra and vocalists. M:$12 G:$17

Big Band Swing Orchestra
Early booking essential

Mariann Mimmo Music & Dance
()u?/dv%urilch%M O " W:Free G:$5

Sunday Ist

Sunday 8th

Saturday 14th Silver Echoes Music & Dance
Musical Love is in the Air M:Free G:$5

Sunday 15th ~ Silver Echoes Music & Dance
Y Musical Love is in the Air M:Free G:$5

Saturday 21st Continental Duo Music & Dance
Slovenia, Germany and Austria together M:Free G:$5

Sunday 22nd Rene Music & Dance
Y -Bua vom Ottakring M:Free G:$5

Saturday 4th  Marianne & Mimmo Music & Dance

A Little Bit Of Spice M:Free G:$5
sunday 5th  Father’s Day Music & Dance
with Rene ’ ’

Bua vom Ottakring

Saturday 11th Marianne & Mimmo Music & Dance

Y A Little Bit Of Spice M:Free G:$5

Sunday 12th AGM  ONLY FOR cLUB MEMBERS
Meeting starts at 2:00pm

Saturday 18th Styria Evening
with Alpine Cocktail
Dance and be Merry

Floorshow: TBA
Sunday 19th ~ Silver Echoes

Music & Dance
M:$10 G:$15

Music & Dance

Musical Love is in the Air M:Free G:$5

t 25th  Scorpio Music & Dance
Saturday 25 gllicm ulrpriﬁ M:Free G:$5
Sunday 26th corpio Duo Music & Dance
Y Italian Surprise M:Free G:$5

Musik & Tanz

Samstag 10. Christmas In JuIy M:Frei G:85

mit Marianne & Mimmo
Our favourite M&M

Christmas In July

mit Silver Echoes
Musical Love is in the Air

Samstag 17.  [talian Abend
mit Scorpio

Italian Surprise .
Musik & T.
Akkordeon Gesellschaft "m:$15 6320

von Australien (Vic.)
Konzert - Vorfiihrung einiger Spitzensoloisten
und dem Victorian Akkordeon Orchester

i Musik & Tanz
Samstag 24.  Tiroler Abend rs ol 4]
mit Alpine Cocktail

Dance and be Merry

Sonntag 25. Heinz

Musik & Tanz

Sonntag 11. M:Frei G:$5

Musik & Tanz
M:Frei G:$5

Sonntag 18.

Musik & Tanz
Popular and Precise M:Frei G:$5

Samstag 31.  Continental Duo Musik & Tanz
Slovenien, Deutschland und Osterreich vereint M:Frei G:$5

Musik & Tanz

Sonntag 1. Silver Echoes .
onntag Musical Love is in the Air M:Frei G:$5
Samstag 7.  John Wanner Swing Orchestra
Das schwingende fabelhafte und ~ Musik & Tanz
leistungsfiihige Orchester mit 18 M:$12 G:$17
Musikanten und Scingern.
Buchungen sind erforderlich
Sonntag 8. Marianne & Mimmo Musik & Tanz

Our favourite M&M M:Frei G:$5

Samstag 14.  Silver Echoes Musik & Tanz
g Musical Love is in the Air M:Frei G:$5
Sonntag 15.  Silver Echoes Musik & Tanz
& Musical Love is in the Air M:Frei G:$5

Samstag 21.  Continental Duo Musik & Tanz
& Slovenien, Deutschland und Osterreich vereint M:Frei G:$5

Sonntag 22. Rene Musik & Tanz
& Bua vom Ottakring M:Frei G:$5

Samstag4.  Marianne & Mimmo  Musik & Tanz
& A Little Bit Of Spice M:Frei G:$5
Musik & Tanz
Somntag 5. Vatertag M:Frei G:$5
mit Rene

Bua vom Ottakring
Samstag 11.  Marianne & Mimmo  Musik & Tanz
& A Little Bit Of Spice M:Frei G:$5
Sonntag 12.  AGM Nur fiir Mitglieder

Beginn 14:00 Uhr

samstag 18.  Steirer Abend Musik & Tanz
mit Alpine Cocktail m:$10 G:$15

Dance and be Merry

Floorshow: TBA

Sonntag 19.  Silver Echoes Musik & Tanz
& Musical Love is in the Air M:Frei G:$5
Samstag 25. SCOrpio Musik & Tanz
amstag Italian Surprise M:Frei G:$5

Musik & Tanz

Scorpio Duo M:Frei G:$5

Italian Surprise

Sonntag 26.

Admission / Entritt charges for each day is now given as
M:$ (Members / Mitglieder - remember to bring membership cards), G:$ (Guest / Gdste)



